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Abstract

The thesis studies Czech optative sentences introduced by kéz and ar and their English
translation counterparts. The features of the two respective types of sentences differ notably —
while sentences introduced by kéz may appear in present or past conditional as well as in
indicative, each one indicating different temporal reference of the wish, sentences with af
make use of indicative only. This difference is expected to cause each of them to be paired
with different counterparts or cause one counterpart to be more popular with one of the
sentence types than with the other. All of the typical means in the English language conveying
the function of a wish, usually classed under exclamative sentences, appear among the
examples as well as some of the less common means. Focus is given to the interdependence of
translation counterparts with time reference of the wish and its un/realizability. In cases where
the time orientation of the wish cannot be the decisive factor, attention will be paid to the
style of the text or fixity of the phrases. For the purpose of the analysis one hundred examples
of Czech optative sentences— fifty sentences introduced by 4éz and fifty introduced by ar —

together with their English translation counterparts were extracted from InterCorp.
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Abstrakt

Tato prace studuje Ceské praci véty uvozené Casticemi kéz a at’ a jejich anglické piekladové
ekvivalenty. Rysy téchto dvou typli vét se znacné lisi — zatimco véty uvozené Castici kéz se
mohou objevit v ptitomném ¢i minulém kondicionalu, stejné jako v indikativu, v zavislosti na
cemz jde o rizné Casové odkazy piani, véty uvozené Castici at’ uzivaji pouze indikativu.
V disledku tohoto rozdilu se lze domnivat, ze kazdy z vétnych typl bude mit rizné
piekladové protéjsky nebo zpisobi, ze se nékteré piekladové protéjsky budou castéji
vyskytovat sjednim vétnym typem nez sdruhym. VSechny typické zptsoby slouzici
K vyjadieni pfani v anglicting, které jsou obvykle fazené pod rozkazovaci véty, se objevuji
mezi piiklady, stejné jako nékteré méné konvencni prostiedky. Analyza se bude koncentrovat
na vzajemnou provazanost piekladovych protéjski a Casového odkazu piani spolu se
splnitelnosti ptani. V ptipadech, kdy Casovad orientace nemiize byt rozhodujicim faktorem,
bude pozornost vénovana stylu textu a ustalenosti frazi. Za tc¢elem analyzy bylo z InterCorpu
vyextrahovano sto prikladil ¢eskych pracich vét — padesat uvozenych kéz a padesat uvozenych

at’' — spolu s jejich anglickymi prekladovymi protéjsky.

kli¢ova slova: prekladové protéjsky, praci véty, Castice
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1 Introduction

The aim of the present thesis is to study Czech optative sentences introduced by kéz
and ar and their English counterparts. These types of Czech sentences constitute two of the
most typical optative structures in the Czech language, but their respective features differ
notably. While sentences introduced by kéz may appear in present or past conditional as well
as in indicative, each one indicating different temporal reference of the wish, sentences with
at’ make use of indicative only. This difference is sure to cause each of the type to be paired
with different counterparts or cause one counterpart to be more popular with one of the
sentence types than with the other. All of the typical means in the English language conveying
the function of a wish, usually classed under exclamative sentences, are expected to appear
among the examples as well as some of the less common means. Focus will be given to the
interdependence of individual structures and temporal reference of the wish together with its
un/realizability; special attention will be paid to the style of the text and fixity of certain
phrases.

The theoretical part discusses different views on often neglected optative sentences in
the Czech language, which — although a sentence type of its own — are not given much
attention. The distinction between realizable and unrealizable wishes is made and the
difference between sentences introduced by ar and kéz is explored. In its second part the
problematic categorization of English sentences with the optative meaning is discussed as
well as their respective forms. The thesis mainly draws on Prirucni mluvnice cestiny (2008)
and Skladba cestiny (1998) by Miroslav Grepl et al. with additional remarks from FrantiSek
Danes et al.’s Mluvnice cestiny (3), Skladba (1987) and from Mluvnice soucasné cestiny (1)
Jak se pise a mluvi (2010) by Vaclav Cvréek et al. For the English part Mluvnice soucasné
anglictiny na pozadi cestiny (2005) by Libuse Duskova et al. is used as the primary source as

well as Rodney Huddleston, Geoffrey K. Pullum et al.’s The Cambridge Grammar of the
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English Language (2002) and Michaels Swan’s Practical English Usage (2005).
A Comprehensive Grammar of the English Language (1985) by Randolph Quirk et al. is also
used to support some of the more grammatical arguments.

The empirical part provides an analysis of one hundred examples of Czech optative
sentences — fifty introduced by kéz and fifty introduced by a# — and their English counterparts.
The examples were acquired from InterCorp, a parallel Czech-English corpora accessible
through the web pages of the Czech National Corpus. In both cases the sentences are
classified according to the grammatical structure used in their counterparts and the most
frequent counterparts are determined. In case of sentences introduced by kéz temporal
orientation of the wish connected with its realizably will be the main focus due to the three
possible moods which can follow the particle. Additionally, in some of the cases style of the
text and its connection with the use of respective structures will be inspected as well. Since
sentences introduced by af contain one mood only, the temporal orientation is not of concern.
Instead the analysis will be focused on the type and style of text connected with particular
structures; the fixity of the phrases will be taken into consideration and a special kind of
unrealizable wish which is oriented towards the speaker himself and serves as an expression
of attitude such as anger or surprise will be singled out.

The conclusion provides a brief overview of the results as well as direct contrast
between the counterparts to the two types of Czech optative sentences. At the end of the thesis
appendix is enclosed to provide the complete list of sentences extracted from the corpora and

analysed in the analytical part.
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2 Theoretical background

2.1 Czech optative sentences

When examining Czech optative sentences across diverse grammars of the Czech
language, one is bound to encounter different approaches to the topic despite the infrequent
and if any, then rather short discussion of the topic. The approaches therefore need to be
discussed respectively in order to define the fundamental principle of Czech optative

sentences.

2.1.1 Traditional approach

Based on the sentence modality the Czech language traditionally recognizes four basic
types of sentences, one of which is the optative type. According to Smilauer’s Novoceskd
skladba (1966: 25), its definition is that it expresses a particular desire of the speaker for
something to either occur or not occur and is prompted by the speaker’s emotions.

The traditional approach is mostly concerned with typical features of optative
sentences. One such distinctive feature is the presence of optative particles, including az, kdyz,
kez or necht’ (Cvréek et al., 2010: 297), which differ in their frequency due to different degree
of archaicity. Smilauer (1966:25) points out another frequent type of optative sentences in the
form of independent subordinate clauses introduced by aby, kdyby or by, which are often
accompanied by the particle jen:

Jen aby se tem novym lidem tady dobre vedlo.
| wish the new people would succeed.
Apart from these main types, verbless sentences are also frequent forms conveying

optative meaning in Czech. Danes§ et al. define them in Mluvnice cestiny [3] as a part of
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“semiinteractional structures” under which belong greetings, e.g. Dobré rdno! — Good
morning. or “automated wishes,”? e.g. Stastnou cestu! — Bon voyage. The largest difference
between the two categories is the reaction of the listener — in the first case the reply usually
requires the use of the same or similar phrase, while the second one is typically reciprocated
with a thank you (1987: 440-1).

Additionally, infinitival constructions may convey a wish as well: Moci tak klecet
u tvych nohou! — To be allowed to kneel at your feet! (Smilauer, 1966:25). However, since the
main aim of the thesis is sentences with particles az and kéz, only these will be of interest to

us.

2.1.2 Modern approach

More recent grammars no longer follow this distinction, but rather tend to define
optative sentences in terms of the presence or absence of communicative function and/or
attitude® of the speaker (towards a certain object, person, situation etc., possibly including the
addressee as well) (cf. 2.1.2.1). Communicative functions constitute the objective of the
speaker, his reason for uttering the sentence; they are numerous, rather difficult to classify and
in spoken language highly dependable on intonation (Grepl et al., 2008: 586-7). The
traditional Czech grammars typically state four types: indicative, interrogative, imperative and
optative, but Grepl et al. assert that there are in fact several hundreds and strive to distinguish
eight main categories with numeral subcategories

Grepl et al. further argue in Prirucni miuvnice cestiny (2008: 628) that the optative
attitudes are one of the subtypes of referential attitudes, which are defined as being

un/interested in realization of something and are shared by all optative sentences. These are

! Semiinterakéni jednotky
? Automatizovana piani
® Postoj
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an inherent part of certain communicative functions, which they may indirectly indicate to the

addressee.

2.1.2.1 Wish according to the addressee

Grepl et al. recognizes two types of wish (2008: 629-30): a wish addressed to
a concerned addressee and a wish addressed to the speaker himself.

In the first case in which the wish is addressed to a concerned party, it is understood
as a communicative function, not a mere expression of attitude. As a proof of this function
serves the fact that the predicate prat — to wish can be used performatively: Tak vam preji... —
| wish you... Alternatively, the imperative form — either regular or a periphrastic one with a#' —
can be substituted in the sentence: Budte spolu stastni — Be happy together. or A¢ se vam dari.
— Good luck. Such type of optative sentences has by default the communicative function of
a wish, but it may be thematized* (used in a different communicative function). In such case
they are most frequently found in an assertive communicative function and thus serve to
inform and transmit information about one’s preferences:

Chci vam Fici...

I would like to tell you...,
However, the sentence may be also used in a directive function, most likely in a request or
a plea. This type of function is considerably rarer since the speaker is more likely to use
an interrogative sentence, unless he intends to be more polite. This is also the reason why the
optative attitudes are more likely to occur in requests or pleas rather than in a straightforward
order or a command.

Preji si, abys...

I wish you would...

4 . .
Tematizované
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An interrogative communicative function also constitutes a possibility; its usage would be
a politer and more subtle version of a question.

Pral bych si védet, jestli se ta conference uskutecni.

I would like to know whether the conference will take place (or not).

The second type of wish — the one addressed to the speaker himself — on the other
hand, is according to Karlik and Grepl (1998: 488) defined as an expression of attitudes of the
speaker — evaluative, epistemic, preferential and that of hopes and fears. It is an expression of
the speaker’s desire, a kind of plea directed towards God or other kind of force majeure. In
such case the addressee is not needed and certainly not expected to display efforts in realizing
the wish. An example of such a type of wish is:

Kéz bych mél vic casu!

I wish | had more time.
The sentence expresses the speaker’s desire for an extension of a particular time span and
possibly also his despair of not having as much time as is needed. Depending on the presence
or absence of the speaker’s attitudes, realizable (cf. 2.1.2.2) and unrealizable (cf. 2.1.2.3)°

wishes may be distinguished.

2.1.2.2 Realizable wish
If the above mentioned attitudes of the speaker are present (implied) in a wish, the
respective wish is considered realizable. As far as verbal mood is concerned, indicative in
present form and present conditional typically express this type of wish; however, present
conditional is nowadays also used to express an unrealizable wish (cf. 2.1.2.3). Moreover,

particular grammatical constructions are typically used to express realizable wishes and

® Splnitelna / nesplnitelna prani
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therefore serve as their indicators. Based on Grepl and Karlik’s Skladba cestiny (1998: 488-9)
these are:
a. Complex sentences with predicators preji si, pral bych si, chtél bych, byl bych rad:

Pidl bych si, abych tu zkouSku udélal.

I wish I would pass the exam.
b. Fixed forms with optative particles:

Kéz bych tu zkousku udélal! / Kéz tu zkouSku udeélam!

If only I would pass the test.
c. Infinitive:

Zit tak na Tahiti!
To live on Tahiti!

d. Independent subordinate clauses with aby:

Aby uz byl konec!

I wish it would be over!
e. Other typical forms

Zahral bych si sachy.

I would like to play chess.
According to Karlik and Grepl, a realizable wish may also be realized by a form
composed of optative particle ké¢z and past indicative if the speaker does not know at the
moment of speaking that the opposite has already happened and therefore still expresses hope:

Ké% jsme nezabloudili!

I hope we didn’t get lost.

2.1.2.3 Unrealizable wish
Unrealizable wish does not contain the attitude of the speaker or frequently only infer
one of them — a negative evaluation. Karlik and Grepl (1998: 488) therefore conclude that

these are not wishes proper, but merely expressions of regret or disappointment of the speaker
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over the fact that the state of things is different than he would desire and that it is
unchangeably so. Unrealizable wishes may thus be categorized as emotional attitudes, rather
than optative ones. These are connected more freely with the communicative function and
merely accompany it, in spoken language often in forms of intonation (1998: 491).

A typical structure indicating an unrealizable wish is the past conditional, since it
always indicates invariable opposite of the speaker’s wish. The speaker may desire for certain
things to have unfolded in a different manner, but — as they already occurred — such
development is impossible.

Keéz bych byl tu zkousku udeélal!

I wish I had passed the exam.
However, as Cvréek et al. mention in Mluvnice soucasné cestiny (2010: 242), past conditional
is nowadays considered archaic and is mostly restricted to literature. Present conditional
replaces the past one in most cases with the most important exception being ambiguous
context. Karlik and Grepl (1998: 489) also mention the possible infinitival construction for
an unrealizable wish:

Znovu se tak narodit!

To be born again.

According to Danes et al. (1987: 355), there is a specific type of unrealizable wish
represented by the optative particle ar and present or future indicative, which serve as an
expression of helplessness to change the state of things and consequent indignation. It is
a construction close to sentence equivalents of subjective interjections.

At do neho prasti hrom!

May thunder struck him. / Damn him!®

® While the first example constitutes a close translation, the second one is most likely to be used since we are
dealing with fixed expression typically used to express anger in the Czech language.
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2.1.3 A¢ and kéz

According to Cvrcek et al. (2010: 297), the two particles studied in the present thesis
belong to the group of volitional” particles that express the will of the speaker. Grepl et al. in
Prirucni mluvnice Cestiny (2008: 366) simply classify kéz as an optative particle — a category
whose members are described as always standing at the beginning of a sentence and partaking
in the creation of a wish. A7 is classified as a conjunction, which in an independent
subordinate clauses expresses a wish or a directive and is therefore very close to optative
particles. What presents an important distinction between the two constructions following at
and kéz is that the first one is only followed by indicative, while the second one may be
succeeded by indicative as well as conditional — both past and present.

The difference between sentences with ¢’ in a directive communicative function and
those in an optative one resulting from the disputable classification of ar is explained by
Danes et al. in Mluvnice cestiny [3] (1987: 336). A sentence introduced by ar is considered
optative only if the addressee of the directive is unable to realize the given task (if it is not in
his power). If the opposite is true, the sentence is considered an imperative one in
a periphrastic form with the directive function of a command. According to my understanding
and observation, the difference is illustrated in the following sentences:

At pocka! — Let him wait. (imperative)

At se brzy uzdravis! — (1 wish you a) speedy recovery. (optative)
While the attitude expressed by the first sentence is clearly referential as it expresses one’s
interest in realization of certain action, it is not an optative one. It may become clearer if the
first sentence is paraphrased as Rekni mu, at’ pocka. — Tell him to wait. Thus we may see that
it is expected of the addressee to heed the order and that it is within his power. Consequently,

one must conclude that the sentence is indeed an imperative one, while the second one is

" Volni (voluntativni)
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optative, for the addressee is not expected to be able to influence the recovery. The case is the
same if the addressee is God or other spiritual entity whom/which the speaker cannot order
(he may merely wish and hope that the wish is granted), nor does he have a reason to believe

that he will be obeyed by such entities.

2.2 English optative sentences

The same heterogeneous approach incident to defining the Czech optative sentences is
likewise present in English. English optative sentences do not have a distinctive structure as
their forms often differ greatly and therefore they cannot constitute a separate sentence type.
They are thus sometimes classified under the sentence type of exclamative sentences
(cf. Duskova et al., 2006:335). Alternatively, a number of grammars place them to a separate
category, apart from the main sentence types, on the basis of their unique structure.
Quirk et al. designate them as “irregular sentences” for they “do not conform to the regular
patterns” and ellipsis cannot be convincingly postulated on them (1985: 838) and
subsequently divide them into respective categories, while Huddleston, Pullum et al. simply

place them under “minor clauses” (2002:944).

2.2.1 lllocutionary force

If one were to investigate what these diverse structures so often have in common, one
would clearly have to venture beyond the mere structure of the sentence to the core of the
message. The illocutionary act, a term first introduced by John L. Austin and further
elaborated by numerous linguists, does just that as it is concerned with “the way speaker is
using the clause [...] in a particular context” (Huddleston, Pullum et al., 2002:858).

According to Austin, speech acts consist of three components — locution, illocution

and perlocution. The locution is defined as “the act of saying something.” (Austin, 1962: 94),
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but in the process of “saying something” we also perform an illocutionary act — “in what way
we are using the locution” (1962: 98). lllocution is a “performance of an act in saying
something” as opposed to locution (1962: 99); in other words we always use the content of
a sentence, the “something” we say (the meaning and the reference) in a certain way. Finally,
the perlocutionary act is the intentional effect of a speech act on the actions or thoughts of the
hearer, a conscious process of influencing him.

Searle (1969: 24) distinguishes four components of speech acts — utterance act,
propositional act (“referencing and predicating”), illocutionary act and perlocutionary act.
More importantly, two types of illocutionary force are further distinguished — primary and
secondary one. While the secondary one is connected with a sentence type, the primary one
expresses the communicative intention of the speaker. This is of great importance since major
grammatical forms, e. g. sentence types do not correlate perfectly with meanings and in
certain contexts may have different signification. Alternatively, Quirk et al. do not distinguish
two types of illocutionary acts and instead of a secondary force distinguish discourse
functions associated with the four sentence types and an illocutionary act instead of Searle’s
primary one, which indicates how these sentence types are used in an utterance (1985: 803-4).

If we use these distinctions on optative sentences, we must conclude that the
secondary illocutionary force (or Quirks et al’s discourse function) is typically
an exclamation, for an optative structure and a proper exclamative sentence are both used to
express emotional reactions and attitudes and an actual answer (other than a possible thank
you) or a dispute over truthfulness of the statement is not being expected (Huddleson, Pullum
et al. 2002: 922). This supports the classification of optative sentences under the exclamative
ones.

The primary force, which is “associated with particular classes of sentences” in

combination with context is that of a wish (Quirk et al., 1985: 805). What confirms it best is
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the type of optative sentence with the main clause consisting of I wish followed by a nominal
content clause. In such an instance the speaker explicitly refers to the illocutionary act
through the use of the performative verb wish as it occasionally happens according to
Quirk et al. and thus makes the (primary) illocutionary force more prominent (1985: 804).
Austin puts wish in a special category he calls behabitatives, a group including “the notion of
reaction to other people’s behaviour and fortunes” (1962: 159).

Analogically, we may view the category of communicative functions in Prirucni
mluvnice cestiny (cf. 2.1.2.1) as a kind of parallel to the (primary) illocutionary force. Both of
them are highly dependent on a communicative situation and in both cases the same sentence
may be used in a number of different senses — communicative functions/illocutionary acts.
However, the Czech language further distinguishes attitudes, which are a part of
communicative functions and thus a Czech optative sentence may have at the same time an
optative attitude and be used in a communicative function such as directive — request (yet, the
communicative function may simply be a wish as well), while the English optative sentence

always has the illocutionary force of a wish.

2.2.2 English means of conveying a wish

2.2.2.1 1 wish
According to Duskova et al. (2006:335) the construction with I wish in the main
clause of a complex sentence followed by a nominal content clause is the most frequent type
of sentences with optative meaning in English. The Grammatical tense used in the subordinate
clause is dependent on the orientation of the wish towards specific time.
We use preterite to express the hypothetical meaning of a wish regarding the present;
the verb be constitutes an exception as it may also occur in subjunctive. If the wish is aimed

towards the future, would is used to “express regret or annoyance that something will not
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happen” (Swan, 2005: 619) and for one regarding the past, pluperfect is applied. Could may
appear in the construction as well, signalizing either simultaneity with the act of wishing or
posteriority and is rather colloquial.

As Huddleston and Pullum et al. point out, all of these tenses may express a modal
rather than temporal meaning (2002: 1002). As an example serve subordinate sentences with
different tenses, all of which concern the future. The example with past perfect is called
“double remote” and is said to express a situation where something already happened which
excludes the future realization of the wish. The term “double remote” is used because “it has
two markers of modal remoteness, preterite and perfect:”

I wish she had come tomorrow.
The use of preterite for the wish concerning the future is called “futurate” and marks whether
something is on the schedule:

| wish the semester ended next week.
Would, although still expressing a future reference, may be interpreted as indicating
“volition”, the willingness of the concerned party (at the moment) not to do something we
wish. However, the verb wish is generally not used if the concerned wish is about “things that
seem possible in the future”, for in that scenario hope is used instead (Swan, 2005: 618).

I wish you would come with us tomorrow.

| hope you pass your exam.
While the first sentence indicates that it is rather unlikely or impossible for the wish to
become realized, the second one includes no insuperable obstacles and the speaker has
a reason to express hope. In a similar manner, could may be used modally if followed by past
infinitive, conveying the meaning of regret over something in the past that the speaker wishes
to be able to change, over a certain “non-actualised ability” (Huddleston, Pullum et al.,
2002: 203).

I wish | could have persuaded her.
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In rare cases, the main clause may constitute of conditional form of the lexical verb
would instead of wish with the same type of subordinate sentence following (Duskova et al.,
2006:336). The subject of the main clause — I — is usually left unexpressed. This type of
sentence is considered archaic and has a similar or identical interpretation as the sentence
using the verb wish (Huddleston, Pullum et al., 2002: 944).

(1) Would (that) it were otherwise.

2222 May

The modal verb may can appear as an expression of wish in one of its special
“deontic” uses and its approximate meaning would be ‘I hope/pray’ (Huddleston, Pullum et
al., 2002: 184). This construction is marked by subject-verb inversion and, according to
Duskova et al., it is mostly used in books or other formal written discourse (2006: 335).
Falling intonation is equally important for this structure as the inversion since it distinguishes
the optative sentence from a question. Quirk et al. (1985: 147) even argue that the change of
the position of may to mark it as a wish is an example of modals developing into “pragmatic
particles”.

May no harm befall you.

2.2.2.3 Subjunctive
Subjunctive is an archaic type of mood used to talk about “unreal situations: things
which are possible, desirable or imaginary” (Swan, 2005: 559) that survived from Old
English. Although it is still productive in subordinate clauses, in independent clauses it may
be found in “a narrow range of fixed expressions and formulaic frames,” e.g. God help us.
(Huddleston, Pullum et al., 2002: 944). This is the type of subjunctive Quirk et al. classify as

“formulaic” or “optative” and describe it as “formal and rather old-fashioned in style”
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(1985: 158). If an adverbial stands at the beginning of the sentence, subject-verb inversion
ensues (Duskova et al., 2006: 335) — Long live equality! Biber et al. also point out that such
inversion frequently occurs with strong wishes, e.g. So help me God. and argue that the

expressions are thus given a “solemn tone” (2002: 409).

2.2.2.4 Ifonly

The optative sentence introduced by if only serves to express an “exclamatory wish”
(Quirk et al., 1985: 842) and is, according to Duskova et al., a type closest to that of Czech
optative sentences (2006: 335). The tense used in the following sentence depends on whether
the wish is directed towards the present, past or future in the same manner as that of verbs
following the main clause with | wish (cf. 2.2.2.1). The meaning is roughly the same as that of
I wish, but more emphatic (Swan, 2005: 241). In regards to structure, the sentence has the
same form as can be seen in conditionals with the exception of the main clause not being
expressed and a falling intonation., e.g. If only one could see into the future. However,
Huddleston, Pullum et al. (2002: 751) mention that while it is true that if only in its idiomatic
sense of a wish for a fulfilment of a condition is mostly restricted to what he calls “remote
conditionals”, they argue that they do occur in the “open type” as well:

I could have solved that problem myself'if only I'd have a little more time.

As stated by Quirk et al. (1985: 842), this type of optative sentence offers alternative
structures using a different position of only or substituting only for just or but while
conveying the same meaning:

If I'd only listened to my parents!
If 1 could just make them understand my point of view!

If 1 could but explain!
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2.2.2.5 Other means of conveying optative meaning
Besides the four main types of optative structures, the English language also uses
other optative-nonspecific means such as verbless sentences, formulae, imperative sentences
or periphrastic imperative constructions with let to express a wish, especially in a spoken

discourse.

2.2.25.1 Verbless sentences

As Swan says, “every language has fixed expressions which are used on particular
social occasions” (2005: 534) such as meeting, parting or going on a journey. A great deal of
these expressions are usually used independently as verbless sentences without subject or
“nonsentences” as Quirk et al. classify them (1985: 849). These “occur frequently in speech,
mostly in informal conversation” and serve numerous purposes, but as far as the present thesis
is concerned only a small number of them may serve as an equivalent to a Czech optative
sentence. For the most part, the nonsentences used in order to express a wish are substantival

and consists of a noun phrases, e.g. Good luck.

2.2.2.5.2 Formulae

Very close to the category of nonsentences are so-called “formulae” (Quirk et al.,
1985: 852) which are “grammatically irregular” and the possibility of their analysis into
clause elements is very limited. One of the types which is relevant to us is “expressions of
anger and dismissal”, e.g. Damn you! These are often used to wish something negative to
someone or to simply voice one’s indignation over the state of things and possible
helplessness as is the case in certain Czech sentences expressing an unrealisable wish
(cf. 2.1.2.3). According to Huddleston, Pullum et al., the construction with damn was

“understood with God as subject”, but their interpretation in present-day language is different.
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The subject is unimportant in today’s understanding of the construction as they may be
regarded as “an exceptional interjections that combine with a NP complement to form an

interjection phrase” (2002: 1361).

2.2.2.5.3 Imperative sentences

The optative meaning may be also conveyed by imperative sentences. According to
Quirk et al. it is due to the fact that optative sentences “are used for a wide range of
illocutionary acts” (1985: 831) and an example of an imperative sentence with the
illocutionary force of a wish is listed:

Have a good time.
It is clear in this case that the sentence is not used to “tell or ask somebody to do something,”
yet the sentence clearly has an imperative form (Huddleston, Pullum et al., 2002: 854).

An imperative construction using the periphrastic structure with let may perform the
role of an optative sentence as well. This construction consists of the verb let in its auxiliary
function, personal pronoun in an objective case or a substantive and a lexical verb in its
infinitival form, but without to (Duskova et al., 2006: 330). As Quirk et al. point out, let is
behaving in the same manner as may when it is placed at the beginning of a sentence to mark
it as a wish. In such sentences let “may be regarded as a pragmatic particle of [...] optative
mood” (1985: 148). This is especially the case if the object following let is neither the speaker
nor the hearer:

Let the world take notice.
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3 Material and Methods

The empirical part consists of an analysis of one hundred optative sentences — fifty of
them introduced by kéz and fifty by ar' — and their English counterparts. The examples were
excerpted from the core of InterCorp, a parallel Czech-English corpus, which can be accessed
through the web pages of the Czech National Corpus. For the search purposes kéz or at were
entered as word forms with a capital letter at the beginning to find the most relevant examples
and in both cases the first fifty examples which fitted the criteria of optative sentences were
taken.

While kéz sentences presented almost no problem, those introduced by a¢ had to be
sorted manually due to the occurrence of two major types of sentences which could not be
used for the purpose of the thesis. The first type of sentence that needed to be excluded was
the adverbial sentence of concession such as Af uz je to nahoda nebo neni, vétsina medvédii,
které jsem dosud mél, si vybira cestu do "velkého ™ svéta pravé timto smeérem. The second type
is the one mentioned at the end of the theoretical part concerning the Czech optative sentences
(cf. 2.1.3) and which is due to the ability of the addressee to realize the wish or rather an order
as well as the fact that he is expected to do so found to be a periphrastic form of an imperative
sentence (“At¢ mi nevykrvacis na koberec!”).

In both cases the sentences are classified according to the grammatical structure used
in their counterparts. After determining the most frequent counterparts, they will be examined
respectively in order from the most frequent ones to the rarer ones. In the case of sentences
introduced by kéz temporal orientation of the wish connected with its realizably is the main
focus due to the three possible moods which can follow the particle and which decide about
the orientation of the wish. Other features of the sentences are examined, such as specification
of time through adverbs or elliptical structures. Additionally, in some of the cases style of the

text and its connection with the use of respective structures is studied as well. As a final point
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the Czech usage of moods corresponding to particular temporal references is contrasted with
English usage of tense or other features decisive of temporal orientation of the wish in the
English language. Since sentences introduced by at contain one mood only, the temporal
orientation is not of concern. Instead the analysis is focused on the type and style of text
connected with particular structures; the fixity of the phrases is taken into consideration and
a special kind of unrealizable wish (cf. 2.1.2.3) which is oriented towards the speaker himself
and serves as an expression of attitude such as anger or surprise is singled out.

During the analysis examples are given with the examined feature (mostly the form of
the verb or the whole phrase in case of fixed expressions) marked in bold letters and
occasionally with other additional features underlined. Tables are inserted through the text to

offer quick and easy orientation as well as a complete overview if possible.
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4 Analysis

4.1  Czech optative sentences introduced by kéz

The following part is dedicated to close examination of Czech optative sentences
introduced by kéz and their English counterparts. The following table represents numerical
and percentual occurrence of diverse English counterparts to the fifty Czech optative sentence

introduced by kéz extracted from the corpora.

Table 1: Counterparts to Czech optative sentences introduced by kéz

Counterparts to Czech optative sentences introduced by kéz

Sentenced introduced by I wish 22 44%
Sentenced introduced by if only 12 24%
Sentences introduced by may 8 16%
Sentences introduced by I hope 4 8%
(1) would that sentences 2 4%
Subjunctive 1 2%
Modal idiom 1 2%
Total 50 100%

4.1.1 Sentences introduced by I wish

Complex sentences introduced by I wish are by far the most frequent counterparts to
the first type of Czech optative sentences discussed in the present thesis.

(1) ,, KéZ bychom tady nahore mohli mit ohen, jako maji dole v tibore!

“I wish we could have a fire up here as they have in the camp!”

This is largely due to the fact that | wish is not generally applied in wishes which seem
altogether possible, but rather in those cases when the action already occurred, a condition
needs to be met or — if the wish points to the future — the speaker has a reason to believe that

the opposite of the desired would happen (Swan, 2005: 618). This is in accordance with the
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structure of Czech sentences following the particle kéz, which are often found in the
conditional mood. Conditional is known to express an action which is hypothetical
(dependent on certain condition, hypothesis etc.) or unreal (Cvréek et al., 2010: 242).
However, while in English the temporal realization of the verb in the subordinate
clause is well divided between wishes referring to respective times, the Czech distinction is
rather blurred. This is largely due to the fact that the present conditional is gradually taking
over the function of the past conditional and therefore represents a number of functions.
While it primarily stands for a realizable condition, its use for an unrealizable one is growing
and in certain cases the context is the only disambiguator determining the realizability
(cf. 2.1.2.2 and 2.1.2.3). Let us therefore examine the English sentences from the point of
view of lexical tense used in the subordinate clause and compare them to the Czech structure.
According to the tense used in the subordinate clause we may determine the time the
sentence is referring to and consequently the un/realizability of the wish (especially in
English). Moreover, in this way we can further examine ambiguous examples (such as could)

whose reference may be dual.

Table 2: Sentences introduced by | wish according to the usage of tense

Tense used in sentences introduced by | wish

Preterite 10 45,5%
Modal verbs (could, may, might)® 9 40,9%
Pluperfect 3 13,6%
Total 22 100%

When examining the table above, it is clear that the use of tenses is evenly distributed

between preterite and modal verbs, with pluperfect being used considerably less. Would,

& Modal verbs are singled out due to their “abnormal time reference” (Quirk et al., 1985: 128), which marks them
as specific means able to express more than one time reference by one form and their actual reference is thus
often indiscoverable from the sentence only.
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although a frequent way of referring to the future, does not appear even once among the

examples.

4.1.1.1 1 wish followed by preterite

Preterite is used in English to express a wish concerning the present and corresponds
well to the Czech counterparts in present conditional, which typically address hypothetical
present condition. Even though the present conditional is used more and more frequently as
a means of denoting the past and thus causes ambiguities, upon examining the context and the
English counterparts, there is no reason not to believe that in this case all of the concerned
Czech sentences are indeed referring to the present. In one sentence it is even made explicit
by the use of adverbial zed’— now.

(2) ,,Kéz bych byl zpdtky ve své hobiti nore u viastniho teplého krbu a svitici
lampy!

“I wish | was back in my hobbit-hole by my own warm fireside with the lamp
shining!”

(3) ,,Kéz by ted’ chlapec byl se mnou!“ ekl nahlas...
“I wish the boy Was here,” he said aloud...

4.1.1.2 1 wish followed by modal verbs

The second most frequent construction, which is in frequency comparable with
preterite, is one with modal verbs. All of the Czech counterparts to sentences with | wish
followed by modal verb consist of the present conditional and all but one contain a modal
verb, either primary one or a modal verb in a larger sense (Grepl et al., 2008: 533). Moci is
the most frequent one, ddt se — a colloquial equivalent of it would be possible to — and
dokazat — to manage each make an appearance once. As we know from the usage of could,
the wish is referring either to the present or to the future (or possibly to the whole span) and is

used to represent a potentially possible outcome.
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(4) Kéz bych se mohl odchylit a povédet vam vic o pavor nocturnus , ktery mé
zacal pekelné tryznit poté, co jsem jako chlape , ctouci , co mi prislo pod ruku,
narazil na takovy nahodily pojem jako peine forte et dure...

I wish I might digress and tell you more of the PAVOR NOCTURNUS that
would rack me at night hideously after a chance term had struck me in the
random readings of my boyhood , such as PEINE FORTE ET DURE...

(5) Kéz bych je dokdzala sestavit!
I wish | could piece them together!

In one of the examples a different use of could can be found — the structure could
followed by past infinitive. This is a construction used to talk about past possibilities, which
remained unrealized, and the wish is therefore referring to the past, unlike the other sentences.
The Czech counterpart is formed by present conditional, although the grammatically correct
expression would be past conditional due to the unrealizablity of the wish and the finality of
the situation, which happened in the time that has already ended. This is — as was already
mentioned — owing to the fact that present conditional is taking his place to such an extent
that only 2% of conditionals nowadays are the past ones as Cvréek et al. states in Mluvnice
soucasné cestiny (2010: 242). As a consequence, the sentence in Czech is ambiguous and it is
unclear whether the wish is referring to the past or the future. Without the context, it would
even be more probable to interpret it as a future wish:

(6) ,,Kéz by tak mohla prijet na svatbu! “ zatouzila jsem.
“I wish she could have been here, ” I said,

As for the particular modal verbs, the majority of sentences use could, while might and
may appear each once. They do not seem to cause any notable difference and thus they are
interchangeable. According to Quirk et al. (1985: 223-4), it is possible in a certain context for
these three to be interchangeable and in such a case may is simply a more formal alternative to

could and might is used in a “less probable or less definite” situation (Swan, 2005: 315).
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4.1.1.3 1 wish followed by pluperfect

Pluperfect always expresses a wish regarding the past and such a wish is always unreal
and unrealizable since the past is already over and unchangeable. It typically denotes regret
over the unfolding of certain events. In Czech the correct construction for this scenario is the
past conditional and even though its use is greatly reduced, it is employed in all three
instances. Consequently, the time reference in these sentences and the unrealizability are
undisputable even in Czech. It is, however, reasonable to think that we are dealing with
a conscious decision of the translator to retain the exact reference of the original English
sentence.

(7) ,,Kéz bych byl nezazpival jedinou pisen, mohl jsem s ostatnimi tuldky
a sebrankou prijit do raje.

“More than anything else | wish | had never sung a single song; then, like
other lowlife and scum, | would have entered paradise!

4.1.1.4  Elliptical structures following I wish

As a final point concerning sentences introduced by I wish, let us look at several
instances of elliptic structures — an occurrence when “elements of a sentence which are
predictable from context can be omitted” (Quirk et al., 1985: 82). It is mostly used to avoid
redundancy and the “word(s) whose meaning is understood or implied must be recoverable”
(Quirk et al., 1985: 884). Three such structures appear between the English as well as the
Czech sentences.

Two of them are in preterite — a particle within the predication is omitted in one of
them (example 8) while the other one is missing a notional subject after existential there-
construction (example 9). The full versions of the sentences would be: | wish | were lying, my
dear. (example 8) as a reaction to the previous accusation You re lying. and | wish there were

some bearing (on a current case). as a replay to a question asking whether there is any
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bearing. Both Czech sentences use the same ellipsis that consists of the particle kéz followed
only by the conditional auxiliary by. If the sentence were to be completed, it would require
lexical verbs in an appropriate form and in one case other clause elements that are required by
the valency of the verb — Kéz bych Ihal, moje mila. (example 8) and Kéz by to (S) s tim (Oprep)
souviselo (example 9).

’

(8) ., Kézby, moje mila.’

’

“I wish I were, my dear.’
(9) Kézby.
| wish there were.

The third ellipsis appears with a modal verb and not only is the lexical verb omitted,
but the subject I is missing as well. According to Swan, the loss of personal pronouns at the
beginning of a sentence is a frequent occurrence, especially in informal spoken English
(2005: 160). The full version of the sentence is: | wish I could wear red. as an addition and
reaction to a lament concerning the fact that she can’t wear red. The verb to wear requires
an object (red) and so it must be added to the sentence as well. The form of the Czech ellipsis
also contains a lexical verb moci — can to which a lexical verb in infinitive needs to be added
to create a complete unelliptical sentence. Since the verb has the same valency as its English
counterpart, an object is also required: Kéz bych mohla nosit éervenou.

(10) Kéz bych mohla.
Wish | could.

4.1.2 Sentences introduced by if only

Sentences introduce by if only constitute the second most frequent type of structure
corresponding to Czech sentences introduced by kéz, but their occurrence is almost half of
that of sentences with | wish. The following table focuses on the use of tense in these

sentences:
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Table 3: Sentences introduced by if only according to the usage of tense

Tense used in sentences introduced by If only | \[o} | % ‘
Modal verbs (could) 5 41,7%
Preterite 4 33,3%
Pluperfect 3 25%
Total |12 | 100%

4.1.21 If only followed by modal verbs

Table 3 demonstrates that neither of the tenses unequivocally predominates over the
others and modal verbs gain the status of most frequently used means of conveying time by
only one example. Despite them all being categorized as sentences introduced by if only, only
three of the five sentences with a modal verb indeed contain the word only, in all cases in an
alternative position, postponed between the modal and lexical verb.

(11) ,, Kéz bych ho mohla strhnout do propasti, kam on sam uvrhl tolik obéti!
“Oh, if I could only pull him into the pit where he has pushed so many!”

One sentence is an alternative form of the if only structure (cf. 2.2.2.4) which employs but
instead of only.

(12) Kéez bys i ty poznala takové blaho!
If I could but see you as happy!

The last example omits only as well as any other possible substitution and remains expressed
simply by if and the corresponding intonation.

(13) Kéz bych ho mohla ponizit!
If I could pull him down!

The employed modal verb is the same in all instances — could, unlike the more colourful
selection of modal verbs following | wish. Four of the sentences contain in the Czech version
the word moci, corresponding to English can/could. While the fifth one remains without
counterpart, it would be possible to add moci without changing the current meaning

(example 12).
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As for the time reference and the subsequent realizability of the wish, in three
instances the verb could is used with present infinitive and thus refers to the present or future.
The two other instances of could are followed by past infinitive, referring to the past and
expressing wish for things to have unfolded differently than they did. These wishes are
therefore unrealizable. In their Czech counterparts the rare past conditional is found in both
cases, which have the same source and translator. Sounding rather archaic and unnatural, they
would very likely be spoken in present conditional. The use of the past one is probably
a conscious choice of the translator to preserve the original time reference from English,
which is in both cases supported by the reference towards specific past events. Moreover, the
fantasy genre of the book also allows for the use of more archaic expressions.

(14) Kéz by byl mohl zemi4t jako Hedvika, tak rychle, ze by si to ani nestacil
uvédomit.

If he could only have died like Hedwig, so quickly he would not have known
it had happened!

(15) Kéz by byl mohl zemf¥it onoho letniho vecera, kdy nadobro odesel z domu
cislo ctyri v Zobi ulici a kdy ho zachranila hilka s perem uslechtilého
fénixe!

If he could only have died on that summer’s night when he had left number
four, Privet Drive, for the last time, when the noble phoenix feather wand
had saved him!

4.1.2.2 If only followed by preterite
The use of preterite marks — as is the case with | wish sentences — a wish referring to
the present. In the corresponding Czech sentences present conditional is used, which has the
same point of reference and therefore is in accordance with English.

(16) ,, Kéz by to tak byla pravda, ““ povzdechne si smutné Widsun.
“If only that were true, ” sighs Widsun dolefully.

As far as the structure is concerned, three of the sentences have the traditional form with only

and in one case but is substituted instead.
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(17) Kéz by se nasel druhy takovy muz pro tebe!
If there were but such another man for you!

4.1.2.3 If only followed by pluperfect

The survey reveals the sentences with pluperfect to be the least frequent, though not
by far. The character of the structure as well as its reference corresponds to that of could with
past infinitive, i.e. a wish referring to the past, expressing regret over the things that
happened. The Czech sentences, however, in this case do not correspond and the past
conditional does not appear at all; instead present conditional is used and some of the
sentences thus appear ambiguous.

(18) Kéz by tak piisel ,,on*“, aby mé utésil
Oh, if only “he” had come to comfort me.

The example 18 may be understood as a wish concerning the future due to its form
and the only indicator that it may be otherwise is the context, in this sentence mainly the
emphasised on — he. It is possible to understand it as a reference to the past event of someone
coming whom the speaker wishes to had been on — him. However, the sentence still remains
largely ambiguous in Czech. The reference of the next sentence is similarly vague or even
more so due to the absence of any clear disambiguator.

(19) Kéz by to ten ubohy kos nikdy neiekl!
Poor little Blackbird! If he had only kept his words to himself!

The third and final example is the clearest one, which — despite its present conditional form —
contains a clear disambiguator tehdy — then, which points towards the past.

(20) Kéz by za mnou tehdy piisia.
If only she had come to me.
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4.1.3 Sentences introduced by may

Sentences with may were found as a counterpart to 16% of Czech sentences
introduced by kéz and are the third largest group. Unlike in previous cases, temporal
distinction is not necessary, for all of the sentences clearly point towards the future or the
timespan from now on. In six cases the sentences in Czech are in indicative and point towards
the same time.

(21) Kéz je tviij osud jiny nez miyj a tviij poklad s tebou zistane az do konce!

May your doom be other than mine, and your treasure remain with you to
the end!

(22) ,,Kéz prineses dobrou radu Denethorovi v jeho nouzi i ndm vsem,
Mithrandire! “ zvolal Ingold.

‘May you bring good counsel to Denethor in his need, and to us all,
Mithrandir!’ Ingold cried.

In the two remaining cases present conditional is employed, which primarily also indicates
a wish towards the future and is in one case even accompanied by adverbial of time naddle —
henceforth / from now on.

(23) Kéz by nasel nasledovniky v co nejvetsim méritku!

May this attempt find imitators on a grand scale!

(24) Kez by tomu tak bylo i naddle!
May it continue to do so!

As already mentioned (cf. 2.2.2.2), may is the most formal of the modal verbs and is
slightly archaic, thus supplying these constructions with a touch of formality and archaic
character typical of speech in fairytales and fantasy stories. It is then fitting that majority of
these examples originate from the fantasy series The Lord of the Rings, which is full of
archaic expressions. The other two are a chronicle of sorts — a historical story Boshian
Chronicle, which would again be prone to archaic speech, and a book of psychological study
in which we probably deal with a question of formality. Furthermore, it may be interesting to

notice that in many cases an inanimate object or a higher entity is addressed such as the
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Almighty, the stars or the Valar (a high-standing fictional group), all of which are likely seen
as entities worthy of respect. This fact once again supports the use of may as a sign of formal

and respectful language.

4.1.4 Sentences introduced by | hope

In four cases the counterpart to the Czech kéz sentence was found in I hope structure,
which is a quite high number and therefore relevant; | hope thus needs to be examined
separately, for even though the structure is rather similar to sentences introduced by | wish,
the following usage of tense differs. In all four instances the subordinate clause employs
simple present, future construction with will or a modal verb and therefore all of the wishes
concern the future. Moreover, the use of | hope construction instead of 1 wish sentence
suggests that the wish is likely to come true, as that is the most frequent use of | hope
(cf. 2.2.2.1).

Simple present and future construction with modal auxiliary will have the same
meaning if following | hope (Huddleston, Pullum et al., 2002: 1004) and may in the last case
simply adds modality to the meaning of the sentence. The Czech counterparts use present
conditional with a clear future meaning, which is in two instances stressed by the adverb uz —
already. The sentence corresponding to English may contains a modal verb in Czech as well.

(25) Kéz by to uz mohlo byt brzy!
I only hope it may be soon.

(26) Kéz bych umpiela ve svém viastnim - druzstevaim a milovaném - byte!

I only hope I die in my own precious little cooperative apartment.
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4.1.5 (1) would that sentences

The structure would that is an archaic one and thus appears only in minority of
sentences — in our case two sentences out of fifty. It represents an old variation of | wish
sentence and so the following tenses and their distinction is the same. Both examples appear
in their usual form with the subject | omitted, but the time references of the wishes differ.

The first sentence points towards the past in both languages, using could followed by
past infinitive to express regret in English and an incomplete form of past conditional in
Czech. The incompletion resides in the fact that instead of the proper form — auxiliary verb
byt in past tense (byla, byl, byli) + special conditional form of byt (bych, by, bysme) + past
tense of lexical verb — only the conditional form and lexical verb are present, which is typical
for the present conditional. However, as the lexical verb has its proper past form (and not
present as is the case in present conditional), it is clear that we are indeed dealing with a past
conditional and therefore a wish with a past reference.

(27) Kez bych tu byval driv!
Would that | could have been here sooner!

The second example refers to the present, employing preterite in English and present
conditional in Czech.

(28) Kéz by tady byl Gandalf!
Would that Gandalf were here!

It should be remarked that we find similar connections between the archaic character
of the expressions and the genre as we did with may. Both sentences appear in The Lord of the

Rings, a fantasy series known for its archaic and fabulous speech.

4.1.6 Subjunctive

English subjunctive rarely corresponds to Czech optative sentences introduced by kéz

since it occurs only once. The example is a wish referring to the future, as is typical for
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subjunctive, and it has a present conditional employed in the Czech variant. Furthermore, we
can observe that the wish is aimed at heaven, an entity frequently combined with subjunctive,
creating together expressions that are fixed to a certain degree. This example is also in
accordance with our previous discovery in case of may, i.e. English tends to use more formal
and archaic expressions when addressing higher forces.

(29) Kéz by nam nebe seslalo studené noci a dést!
Heaven send us cold nights and rain!

4.1.7 Modal idiom

Another rare example is the single occurrence of a modal idiom would rather, where
would expresses “modal remoteness” (Huddleston, Pullum et al., 2002: 108) and together
with the adverb rather stands for a preference. As the expression is followed by past
infinitive, the wish refers to the past and marks a desire for a different development, which is
of course unrealizable.

The Czech counterpart consists of past conditional and its time reference as well as
unrealizability is thus clear and in accordance with the English version. The meaning of
preference of the modal idiom is in Czech expressed by the adverb radsi, which corresponds
to the adverb rather.

(30) ,Kéz bych ji byl radsi nepotkal!* Fikal si.
‘I would rather not have seen her,’ he said to himself.

4.1.8 Final overview and comparison

As the final step, let us now compare temporal references of all Czech sentences
introduced by kéz with all of their English counterparts regardless of their form. Beginning
with the Czech sentences, which are more homogenous as far as their form is concerned, we

will now observe the use of verbal mood and subsequent temporal reference, since a large
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number of them is ambiguous and could stand for past as well as future, as was already

discussed in the detailed analysis.

Table 4: The use of verbal mood and temporal reference in Czech kéz sentences

Verbal mood ‘ Temporal reference | \[e} | % ‘
o Present / future 31 62%
Present conditional
Past 4 8%
Past conditional Past 7 14%
Indicative Future 6 12%
Ellipsis (kéz by) Unknown 2 4%
Total | s0 | 100%

According to the table, present conditional is by far the most frequently employed
mood, most probably due to its use for any temporal reference from the future to the present,
to the past, where it replaces the proper form, past conditional. However, only four examples
in fact do correspond to a wish referring to the past, which contradicts the theory of present
conditional taking over the role of past conditional. Instead, the proper expression of wish
referring to the past by the past conditional is used more frequently in our examples, mostly to
support archaic and formal character or to achieve maximal faithfulness to the original of the
translation. Moreover, it may also be due to the fact that expressions with kéz on the whole
are starting to show archaicity and therefore collocate well with other archaic forms.
Indicative sentences point towards the future and correspond exclusively to sentences
introduced by may; this phenomenon could be credited to their infrequency and thus slightly
archaic nature when compared to the use of conditionals after kéz.. As for the ellipses,
temporal reference cannot be determined from the sentence itself, but the form by reveals

them to be ellipses of conditional.

41



As English counterparts represent a large number of different structures, it would be
desirable to observe the use of tense or other grammatical means which convey the time

reference of the wish.

Table 5: The use of tense (or other grammatical means) and temporal reference in
English counterparts of Czech kéZ sentences

Verbal tense ‘ Temporal reference | \[e} | % ‘

Present / future 14 28%
Modal verbs Future (May sentences) 8 16%

Past 5 10%
Preterite Present 16 32%
Pluperfect Past 6 12%
Subjunctive Future 1 2%
Total | s0o | 100%

While the Czech table shows the language to employ present conditional to convey
time reference in majority of the sentences, English uses modal verbs for the same purpose.
Both of them have the same quality of being able to express more than one time reference by
a single form and both are thus frequently ambiguous. While the majority of modal verbs in
English optative structures serve as ambiguous present/future markers due to their “abnormal
time reference” (Quirk et al., 1985: 128) or a clearer future (or from-now-on timespan)
markers as it is in the case of sentences introduced by may, a small percentage is followed by
past infinitive and thus denotes a wish referring to the past. This construction is typically
employed to express regret over the past. Preterite is the second most frequent tense among
the examples and is used for wishes concerning the present. Considerably less frequent is the
occurrence of pluperfect, a marker of a wish referring to the past, possibly because it is not the
only means of doing so. Finally, a subjunctive form appears once to mark a wish towards the

future.
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4.2  Czech optative sentences introduced by a#’

In the second part of the analysis Czech optative sentences introduced by az will be
analysed together with their English translation counterparts. Due to the rather homogenous
character of sentences with az, which always appear in indicative and thus express a wish
referring to the future, we will focus less on the Czech part and temporal reference than we
did in the previous analysis. The following table illustrates English counterparts grouped

according to their grammatical structures:

Table 6: Counterparts to Czech optative sentences introduced by at’

Counterparts to Czech optative sentences introduced by ar’

Sentences introduced by may 18 36%
Subjunctive 15 30%
Formulae 7 14%
Verbless sentences 4 8%
Imperative 3 6%
Sentences introduced by I wish 2 4%
Modal idiom 1 2%
Total 50 100%

4.2.1 Sentences introduced by may

Unlike with counterparts to sentences introduced by kéz, we find no unequivocally
predominant structure in this survey as the two most frequent ones are separated by three
occurrences only. Nevertheless, the prevailing type of counterpart is sentence introduced by
may, which ranks third among counterparts to kéz sentences. Since the construction is a rather
formal and archaic one, it prompts us to examine the source of the sentences and its style.

When looking at the source, we may find several pieces of evidence supporting the

theory of archaicity and formality. Out of the eighteen examples, five sentences are taken
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from fairytales (example 31) and four from a fantasy series (example 32); therefore in half of
the cases the usage of may is prompted by the need of archaic and “magical” language.

(31) ,Af se z moci mych pericek mosaz zaleskne a prddlo vypere, vyvdli,
posklada a uklidi k panicciné spokojenosti. “

“By virtue of my three feathers may the copper be lit, and the clothes
washed, and mangled, and folded, and put away to the missus’s
satisfaction.”

(32) At vdam nikdy nevylinaji vousy!
May your beards never grow thin!

In addition, among the remaining nine sentences we discover four which are referring to God
or Gods, higher entities whose importance prompts the speaker to use polite formal language.

(33) Af da Biih a pFinesou ti stésti!
May God send you blessing and profit!

(34) ,, At mu bohové daruji dlouhy Zivot, *“ prizvukoval Pildt, ,,a obecny mir!*

‘May the gods send him long life!” Pilate said fervently, ‘4nd universal
peace!

There are three sentences which deserve special attention because of their nature and
their status among other optative sentences. It is an occurrence specific for the ar
construction, which is briefly discussed in chapter 2.1.2.3 — sentences in optative form that
serve as expressions of helplessness, indignation or surprise and are considered unrealizable
by Danes et al.. The three examples appear in two forms — two on their own and the third one
as a part of conditional sentence where the condition under which the “wish” should come
true is given — typically something the speaker does not expect to occur.

(35) AP mne stihnou 7 kiize!” ekl Moisky Carodéj, a pak hledéli vsichni na
Kotika, jako by asi hledéla spolecnost ospalych panu na hosika.
May | be - - skinned!” said Sea Vitch, and they all looked at Kotick as you
can fancy a club full of drowsy old gentlemen would look at a little boy .
(36) A? mne spraskaji mymi vlastnimi sedlovymi retézy, " rekl Billy.
May I be flogged with my own pad-chains!
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(37) At mé obési v tropech na prvni liane, jestli kdy na néjakém plese hrdl
takovyhle orchestr !

May I be hung from a liana in the tropical forest if any ball has ever had an
orchestra like this!

As far as the form is concerned, Czech sentences contain verbs in present form of
indicative and thus all express a wish towards the future or the timespan from now on. Their
English counterparts also have very regular structure with the exception of added adverb at
the beginning of the sentence:

(38) At vam dlouho slouZi, pani moje, pani moje,

Long may you wear them, my lady, my lady,

4.2.2 Subjunctive

As the second most frequent counterpart we discover subjunctive, another archaic
structure — even more so than may. As the theoretical part already discussed, subjunctive is
a structure nowadays restricted mainly to fixed expressions. Yet, it is quite surprising that
twelve out of fifteen total occurrences of subjunctive is one and the same phrase — long live,
the counterpart to Czech ar Zij-e/-i, which seems to be the most frequent phrase used in
optative sentences with az. There are in fact sixteen at’ sentences with the phrase in total, but
the remaining four have a different counterpart, which will be discussed in chapter 4.2.4.

(39) ,, AP Ziji novomanzelé!*

Long live the newly-weds!
(40) Ar Ziji pulcici!
Long live the Halflings!
The remaining three examples consist of different expressions; however, two of them
address God who is a frequently occurring entity in subjunctive. In Czech only one has God

figuring in the expression, while the other one has a frequently used phrase at vam to klape,

which freely paraphrases the meaning of the English original.
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(41) Ar mi Buh odpusti, ale vypadala jako Eddie Cantor, jak vzdycky kuli oci.

God help me, but she looked for all the world like Eddie Cantor doing that
pop-eyed act of his.

(42) ,, At vam to klape. "

‘God bless,” and with a sudden affectionate impulse got up and kissed
Mariette.

The source of the third sentence is once again fantasy literature and the main purpose of the
subjunctive is in this case without doubt to add archaic touch to the language.

(43) AP se raduje lesni zeleri, dokud je svet jeste mlady!
Merry be the greenwood, while the world is yet young!

4.2.3 Formulae

Formulae is a class containing some of the most fixed phrases that we use in everyday
life in an automatic manner; this causes them to be practically unanalyzable since the original
meaning is in most cases greatly altered. According to Quirk et al. (1985: 852), all of the
examples would be classified under the type called “expletives” (example 44) with one
exception which would qualify as an “expression of anger or dismissal” (example 45). The
difference between those two is that while expletives are used as an exclamation to ourselves
in order to ventilate our anger or surprise, expressions of anger and dismissal are according to
Quirk et al.’s examples directed at another person.

(44) AP se propadnu, jestli nemas pravdu!
Damn me, they are, aren’t they?

(45) AP na vds padne smrt a tma!

Curse you and all halflings to death and darkness!

However, Swan (2005: 567-9) offers a much more detailed classification. The most
frequently appearing group is what Swan calls “exclamations of surprise,” under which the

example 44 would belong as well as two others:
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(46) ,, At snim vlastni lod’, jestli ty nejsi zZenska!

“P’ll be damned, if you aren’t a woman, I’ll eat my ship plank by plank. ”

(47) ,,At se propadnu na misté!“
Karl read it swiftly, then said, ‘Well I’'m damned!’

Other groups have less frequent representation among the examples and these are
one occurrence of “exclamation of annoyance” (example 48), two of “violent
refusal/rejection/defiance” (example 49) and an “insult”, which is typically recognized based
on its imperative use of verb followed by an object towards which the insult is directed
(example 45).

(48) ,, At to jde vSecko do hdje!*
Before | knowed it, I was sayin’ out loud, The hell with it!”

(49) ,,A¢ jdou do hajzlu i s tim svym uzivanim!* odsekl a vyrazil z hospody,
zurivé mavaje poloprazdnou pivni sklenici.

“Damn their fun!” he hooted and ran out of the pub furiously waving
a nearly empty beer glass.

As far as Czech sentences are concerned, all of the sentences with formulae
counterparts are considered to be a type of unrealizable wishes, three of which were already
discovered with may counterparts. Once again we are dealing with expressions of surprise and
indignation rather than a proper wish, which is in accordance with the definition and use of
formulae.

Upon examining their form, we discover that one phrase is clearly favoured and that is
damn and its different realizations from the verb alone to a full sentences 7I’ll be damned,
which occur five times in total. This observation once again proves the usage of formulae as
well as their Czech counterparts as fairly fixed phrases and expressions. We can find such
homogeneity in Czech sentences as well since in three cases the counterpart to damn and its
variations is at’ se (na misté) propadnu, a quite frequent Czech exclamation:

(50) A? se na misté propadnu, jestli mé tihle pitomci uvidi nékdy brecet.
Damn if these assholes are gonna see me cry.
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In one of the two remaining sentences a merger of two clauses occurs and therefore the
expletive is not fully voiced in Czech (example 46); the last sentence is given different
translation due to the presence of object that is different from the speaker (example 49).

As a closing remark it is important to mention that for the first time during the analysis
we found a group with clearly observable informal and colloquial language with features such
as contractions, which were rather infrequent in the previous examples. The feature should be
credited to the informal and casual character of formulae that prompts them to collocate with

other informal features.

4.2.4 Verbless sentences

Verbless sentences are one of the less frequent counterparts to Czech optative
sentences introduced by a# with four occurrences in fifty examples. All of them are without
subject and represent counterparts to Czech phrase at Zij-e/-ete/-ou, a fixed optative sentence
in form of an exclamation. Two of them are similar since they contain the word cheer as the
core of the sentence, but they are in fact not the same. One of them consists only of the word
cheers and is followed by the information about drinking from a glass. We can thus deduce
that a toast is taking place and in such circumstances cheers is considered to be
an interjection. The other phrase, however, contains a clearly countable noun cheers, for it say
three cheers and we are therefore dealing with a noun phrase.

(51) ,,A¢ Zijete!” Fekl a napil se primo z plechovky.
‘Cheers’ he said, dispensing with a glass.’

(52) ,,A? Zije Pipi Dlouhd puncocha!* volal velitel hasicii.
‘Three cheers for Pippi Longstocking!’ cried the head of the fire brigade.

The third example is a similar case as the second cheer — the word hurrah is originally
an interjection, but is nominalized in this case since we are metaphorically giving the hurrah
to somebody:
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(53) ,,A? Zije Kamerfield! «
‘Hurrah for Camerfield!”

The last sentence is an adjectival phrase similar to both cheers and hoorah in the form, but an
adjective good stands as a head of the phrase. The origin of the sentence is something along
the lines of it is good for, but is fixed to such a degree that it is considered a kind of idiom
nowadays, meaning congratulations or well done.

(54) ,,A? Zijou Bralové!* krikl Pipin.
‘Good for the Tooks!’ cried Pippin.

4.2.5 Imperative

Another instance of a less frequently employed means of conveying a wish is the
imperative sentence. However, the purpose is only optative if there is no real addressee or if
the addressee is a higher power or entity towards which we direct our pleas, not actually
expecting a fulfillment of the wish, and not a person whom we demand to behave in a certain
manner. We are in fact encountering the same issue as was discussed in case of Czech
sentences with a#’ (which can also be either imperative or optative) in chapter 2.1.3.

As we are about to find, all of the counterparts to Czech optative sentences are also
optative sentences, albeit in the form of imperative. Two of them appear in the periphrastic
form and in one case the regular form of imperative is employed. As was expected, in all of
them abstract entities are explicitly addressed — God, sadness and past with suffering — and as
none of these is expected to obey the command, they are proven to be optative sentences
expressing the wishes of the speaker.

(55) A¢ smutek nikdy nepatii k mému jménu.
Let sadness never be linked with my name.

(56) ,, At sho¥i nas stary Zivot, at shori utrpent. *
‘Burn away, past! Burn, suffering!’ cried Margarita.
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4.2.6 Sentences introduced by | wish

The most frequent counterpart to Czech optative sentences with 4éz is one of the least
frequent counterparts to at’ sentences, occurring only twice. However, there is a difference to
be found between | wish sentences corresponding to kéz and those corresponding to af, for the
ones corresponding to at are not true wishes, but expressions of indignation and surprise.
They may even be exaggerated and the spoken wish is typically not expected or desired to be
fulfilled.

(57) AP se na miste propadnu, jestli jeste boli.

I wish I may never stir if it does.

(58) AP tu na misté umfiu, jestli jsem védél, co délam.

I wish I may die this minute if I did.

Moreover, both of the sentences appear as a part of conditional, followed by the
condition under which their “wish” should come true. Another particular feature is the use of
modal verb may that occurs in both cases and marks not only a wish oriented towards the

future, but also supports the improbability of the situation actually occurring.

4.2.7 Modal idiom

Lastly, there is a single occurrence of a modal idiom figuring in the table that ought to
be presented and examined separately. It is the idiom had better, composed of an auxiliary
verb + better followed by an infinitive. It has a “meaning of ‘advisability’, similar to the
obligational meaning of ought and should” (Quirk et al., 1985: 142) — in this case the
advisability applies to the speaker himself who thinks that what is about to happen ought to be
good or else he would waste his time or other similar meaning. The wish also holds
an undertone of irritation.

According to Swan (2005: 203), had better is a very strong expression which refers to

the “immediate future” and is in fact “more urgent than should or ought.” Swan also mentions

50



that “had is sometimes dropped in very informal speech,” which is obviously the case of our
example:

(59) AP to radéji stoji za to.
This better be good.

4.2.8 Final overview and comparison

Since all of the Czech sentences introduced by ar as well as all of their counterparts
are without exception oriented towards the future, there is no need or possibility for
an analysis similar to that of kéz. However, that does not mean we cannot find a pattern
amongst English counterparts to a¢’ sentences. We found the most frequent to be sentences
introduced by may, which occur mainly in the case of archaic language in fantasy or fairytale
literature. The second most frequent subjunctive also serves as a means of conveying archaic
character, but is much more frequently used in fixed expressions. The same can be said about
verbless sentences. These sentences — save of a few exceptions in form of a special type of
wishes concerning sentences with may — ought to be considered realizable as they point
towards the future and seem to be genuine wishes.

On the other hand, we also encountered sentences that are not to be considered wishes
in the true sense, but rather expressions frequently addressed to ourselves or no one in
particular through which we ventilate our feelings of surprise, indignation or helplessness.
Together with a few examples encountered among may sentences, imperative constructions,
formulae and rare sentences introduced by | wish belong to this group. Formulae are also

typical for their fixed forms similar to subjunctive or some of the verbless sentences.
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5 Conclusion

The aim of the thesis was to analyze Czech optative sentences introduced by 4éz and
at’ and their English counterparts. The two types of sentences differ in the use of mood, ar
being followed by indicative, while ¢z may be followed by indicative as well as present or
past conditional. The primary focus was on the English counterparts with the goal to describe
the differences between the counterparts to the two sentence types; if possible, the present
thesis also endeavoured to find an explanation and reveal the features upon which the
differences depend on. In both cases the English counterparts were classed into categories
based on their grammatical structure. Kéz sentences were then examined group by group with
the time reference of the wish being the main focus; however, in several cases the style of the
text and its influence on the chosen structure was taken into consideration as well. Sentences
introduced by a# did not differ in their time reference and thus this feature did not play the
decisive role. In this case the style of the text and fixity of the phrases were the main
concerns. Additionally, a special group of unrealizable wishes proved to have a certain
influence upon the grammatical structure of the counterparts.

Counterparts to sentences introduced by kéz were shown to generally be the rather
common ways of conveying a wish. The analysis discovered that sentences introduced by
| wish occur most frequently (44%) with if only sentences following (24%), both of which
correspond to Czech sentences in conditional. Moreover, both of them seem to prefer either
preterite or modal verbs with pluperfect used considerably less and thus there seems to be no
visible difference between the two structures. The appearance of may is rarer and mostly
corresponds to Czech sentences in indicative since it may only convey wishes towards the
future or timespan from now on. However, two present conditionals, which may also serve as
means of representing a wish referring to the future, appear as a Czech counterpart to may as

well. As the theoretical part suggested, | hope was indeed found as a frequent variant of
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expressing a wish towards the future that is likely to happen, replacing | wish in these
instances. Among the other extremely rare counterparts were the structure (I) would that,
subjunctive and a modal idiom. (I) would that was revealed to be indeed extremely archaic
alternative of I wish, also corresponding to Czech conditional constructions, but in a different
type of text. Both of the examples came from a fantasy book, which was deduced as the main
reason for the usage of the structure. The sole example of subjective, on the other hand, was
used based on fixity of the phrase and the presence of typical subjunctive subject — heaven.
Among counterparts to sentences introduced by ar more unconventional means of
conveying a wish were found, while sentences introduced by if only does not occur at all and
those introduced by I wish represent a very small percentage. Sentences introduced by may
were determined as the most frequent counterpart (36%) with subjunctive closely behind
(30%). May often occurred in fantasy literature and fairytales or speeches concerning God or
other higher powers and therefore proved to be used as a means through which archaic touch
is added to the speech or as a polite way to speak towards entities commanding respect.
A smaller portion of these sentences also constitutes an unrealizable type of wish which is not
expected to be fulfilled, but rather serves as a means of expressing one’s attitude, mostly
surprise or indignation. According to the analysis, subjunctive seems to be dependent on the
fixity of the phrase; alternatively, similar conditions that call for the use of may are also
applicable to subjunctive, i.e. text from a fantasy literature or a polite form of speech. Among
the less ordinary means of expressing a wish are formulae and verbless sentences, both of
which are represented by several sentences and constitute mostly fixes phrases. However, the
examples of formulae also appeared as unrealizable wishes expressing surprise and anger.
Imperative together with sentences introduced by | wish occur only rarely and both also
convey unrealizable wishes expressing attitude. This is not the only factor differencing | wish

as counterparts of kéz and those corresponding to ar sentences; in case of ar sentences
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introduced by | wish the construction was in both cases a part of conditional, which never
occurred in the counterparts of kéz. Finally, as it happened with counterparts to sentences with
kéz, one modal idiom was found among the examples.

As far as the Czech sentences are concerned, past conditional does not seem to be used
as scarcely as the theoretical part predicts; however, we must take into consideration that in
most cases we were dealing with older literature or genres supporting archaic language and
therefore the appearance of past conditional is not that surprising. It was also revealed that at
sentences are very often restricted to fixed phrases amongst which the most popular one by
far is ar ziji, occurring in sixteen out of fifty cases. Other popular phrases seem to be
expletives, but these are more colourful in the Czech language, while in English they rather
tend to be fixed and repeat themselves in more or less the same form. Comparing the two
idioms, would rather as a counterpart to kéz and had better as a counterpart to ar, together
with the different usage of mood in Czech, we may make a conclusion about the force of the
wishes. Kéz, due to its frequent occurrence with conditionals (70%), seems to be a much
weaker wish, as can be seen on the idiom as well, which expresses a preference. On the other
hand, the idiom had better conveys a strong suggestion, which is further supported by the
invariable use of indicative it sentences introduced by af as well as a number of short

exclamative forms as their counterparts.
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7 Resumé

Tato prace se zabyva Ceskymi pracimi vétami uvozenymi ¢asticemi kéZ a at’ a jejich
praci véty v ¢eském jazyce, jejich rysy se vSak znatelné lisi. VEty uvozené kéz mohou
obsahovat pfitomny ¢i minuly kondicional, ale taky indikativ, z nichz se kazdy poji s jinym
¢asovym odkazem ptani, zatimco vety uvozené at uzivaji pouze indikativ. Je pravdépodobné,
ze tento rozdil zpisobi, ze se kazda z vét bude pojit s jinymi typy prekladovych ekvivalentii
nebo Ze jeden typ piekladovych ekvivalentd bude uzivany castéji s jednim typem vét nez
S druhym.

Prace je rozdélena na nékolik ¢asti. Kratky uvod nasleduje teoreticka ¢ast, kterd se
zabyva problémem kategorizace Ceskych i1 anglickych pracich vét, rozdily mezi ceskymi
vétami s kéZ a at’ a jednotlivymi zplsoby, které mohou slouzit k vyjadieni prani v anglicting.
V této souvislosti je zminéna téz problematika ilokucni sily, ktera je spojujicim prvkem mezi
riznymi gramatickymi konstrukcemi, které mohou byt uzity k vyjadieni ptani. Rozdil mezi
uskutec¢nitelnym a neuskutecnitelnym piéni je také jednim z predmétii zkoumani, jelikoz uzce
souvisi s Casovym odkazem piani a tudiz se predpokldda, Ze muze ovliviiovat volbu
prislusného ptekladového ekvivalentu. Prace vychazi ptedev§im z Prirucni mluvnice cestiny
a Skladby cestiny od M. Grepla a kol., pro anglickou ¢ast jsou nejpodstatnéjsi Mluvnice
soucasné anglictiny na pozadi cestiny od L. DuSkové a kol., gramatika R. Huddlestona
a G. K. Pulluma a kol. The Cambridge Grammar of the English Language a kniha M. Swana
Practical English Usage.

Pro empirickou ¢ast bylo =z cesko-anglického korpusu InterCorp, ktery je
zprostiedkovan Ceskym narodnim korpusem, vyextrahovano 100 piikladi Gesky pracich vét —
50 vét uvozenych kéz a 50 uvozenych af — a jejich anglickych piekladovych protéjski.
Zpusob jejich extrakce a vybéru je charakterizovan v kratké ¢asti zabyvajici se metodou
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a materidlem, kde je popséana prace s korpusem stejn¢ jako manudlni tfidéni problematickych
vét. Dale je zde také popsana metoda a hlavni kritéria, podle kterych jsou data v praktické
¢asti zkoumana.

Samotna analyza se d€li na dvé Casti zabyvajici se vétami uvozenymi kéz a témi
uvozenymi at’ a jejich ptislusnymi prekladovymi protéjsky. V obou ptipadech jsou prekladové
protéjsky rozdéleny podle jejich gramatické podoby a jsou urceny ty nejcastéjsi, které jsou
poté rozebirany od nejfrekventovanéjSich po méné Casté. V ptipadé vét uvozenych kéz je
z dtivodu mozného pouziti vice slovesnych zptisobt hlavnim bodem analyzy ¢asova orientace
prani spojena s jeho realizovatelnosti. V nékterych ptipadech je bran ohled také na styl textu
a jeho vliv na uziti ptislusnych optativnich struktur. V ptipadé vét uvozenych at neni Cas
zasadnim problémem, jelikoz jsou vSechna pfani uvozena at sméfovana do budoucnosti.
V tomto piipadé je zkouman typ textu, ustdlenost frazi ¢i zvlaStni skupina nesplnitelnych
prani, ktera jsou ve skutecnosti projevy piekvapeni nebo zlosti. Analyza je hojné ilustrovana
na prikladech, které jsou uvadény v pribéhu celé praktické casti.

Posledni kapitola se vénuje zavéru, ktery jednak shrnuje vysledky pozorovani a jednak
porovnava ziskana data mezi sebou a piipadné také s informacemi uvedenymi v teoretické
casti. V ptipad¢ pracich vét uvozenych kéz se ukazalo, Ze jejich hlavnim ptekladovym
proté&jskem je S vyznamnou pievahou véta uvozena | wish (44%). Druha nejéetnéjsi anglicka
optativni struktura odpovidajici tomuto druhu véty je uvozena if only (24%). Ob¢ jsou uzity
jako ptekladové protéjsky pouze vét obsahujicich kondicional a v obou je nej€astéji pouzit
préterit nebo modalni sloveso (S nepatrnym procentualnim rozdilem) a tudiz dochazime
K zavéru, ze mezi témito vétami jako piekladovymi prot&jsky neni zadny viditelny rozdil.
Mén¢ Casto nachazime i ekvivalent v podobé véty uvozené may, ktera vzdy vyjadiuje prani
sméfujici do budoucna a vétSinou odpovida ¢eskému indikativu, ale objevuji se 1 piiklady

s kondicionalem. Véty uvozené | hope se ukazuji, jak predpovida teoreticka ¢ast, jako Casté
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substituce za véty s | wish v ptipad€, Ze jde o ptani budouci, které se pravdépodobné splni.
Vzacné se pak objevuji v textech archaického razu struktury (1) would that, v ustaleném
spojeni jsme nalezli konjunktiv a nasel se i jeden piipad modalniho idiomu.

Prekladové protéjsky veét uvozenych castici at’ se znacné lisi. Nejen Ze zde vibec
nefiguruji véty uvozené if only a ty uvozené | wish jsou vzacné, ale také se objevuje mnoho
méné konvencnich zplisobli vyjadieni ptani, jako jsou jednoclenné véty nebo tzv. formule.
NejcastéjSimi ekvivalenty se ukézaly archaické a formalni véty uvozené may (36%), které
byly nalezeny v textech archaického razu jako je fantazy literatura ¢i pohadky nebo
Vv promluvé k vy$§im bytostem, jako napiiklad bohim. Nizké procento téchto vét se také
ukazalo byt nepravymi pifanimi vyjadiujicimi rozhoiceni nebo piekvapeni. Druhy nejcasté;si
ekvivalent v podobé konjunktivu (30%) byl témét ve vSech pripadech zavisly na ustalenosti
fraze — predevSim fraze at’ Zije, ktera se Casto opakovala a prokazala se tak jako nejCastéjsi
praci véta s at’ v ¢estin€. V n€kolika ptipadech byl konjunktiv pouzit stejné¢ jako v piipadé
may jako prvek dodavajici mluvé archaicky ¢i formalni nddech. Formule a jednoc¢lenné véty
se objevovaly méné casto, ale piesto byly svym vyskytem vyznamné. Ob¢ struktury se
projevily nejcastéji jako prekladové protéjsky ustdlenych spojeni, nebot takova je jejich
funkce i v anglictiné. Navic se formule ukazaly také byt neuskute¢nitelnymi nepravymi
ptanimi, ktera slouzi k vyjadieni prekvapeni ¢i zlosti, stejné jako tomu bylo u vSech piipadi
jesté vzacngjsiho imperativu a vét uvozenych | whish. Stejné jako v ptipadé ptekladovych

protéjskl veét uvozenych kéz se mezi ptiklady objevuje 1 jeden modalni idiom.
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8 Appendix

Appendix table 1: Czech optative sentences introduced by kéz with their English translation

counterparts
No. ‘ Source ‘ Cz | EN ‘
! Tolkien. JRR. — KéZ bych sedél doma ve své I wish | was at home in my nice
Hobit ' utulné note u krbu a kéz by _hole by _the_flre, W|_th the Kkettle
Cajnik pravé zacinal zpivat! just beginning to sing!
. Tolkien JRR. — Kéi.bych byl zpatky ve své I wish I was back in my_hopbit-
Hobit ' hobiti note u vlastniho teplého hqle by my own warm fireside
krbu a svitici lampy! with the lamp shining!
3 52&22p%k?0na Kéz bych ho mohla ponizit! If I could pull him down!
4 ;zlr;xnszl‘() Ké by tomu tak bylo i nadale! | May it continue to do so!
Tolkien, JR.R. -
5 Spolecenstvo KéZ by tady byl Gandalf! Would that Gandalf were here!
Prstenu
Kéz by byl mohl zemf#it onoho | If he could only have died on
Rowling, J.K. letniho vecera, kdy nadqbro that summer’ s night wh_en he
B Harry Pé)tter a odesel z QOmu Cislo Ctyfi v ' haq left number foqr, Privet
relikvie smrti Zobi ulici a kdy ho zachranila | Drive, for the Ia_st time, when
hiilka s perem uslechtilého the noble phoenix feather wand
fénixe! had saved him!
7 gmn,kova’ A= Kéz by vSechen ten svrab uz If only the whole stinking mess
enik Anny .
, pominul! were over!
Frankove

Austenova, J. —

K€z by se - v zajmu jeji rodiny

I wish I could say, for the sake

8 Pycha a - dalo tict, Ze kdyz se splnilo of her fa_m|ly, that the
g L S s accomplishment of her earnest
predsudek jeji vrouci ptani.... desi
esire...
Lagerlof, S. —

9 é)eos(f;wl\tl}ill(; Z’m ,Kéz bych ji byl radsi ‘I would rather not have seen
Holgerssona nepotkal!* fikal si. her,” he said to himself.
Svédskem
Lagerlof, S. —

10 f:)eosc'f;wl\ll}illos cé’na ,,K€Z by to dobte dopadlo!* “Oh, I hope he’ll succeed!”

ptala si Jemnopérka. said Dunfin.

Holgerssona

Svédskem

Rowling, J.K. — | Kéz by byl mohl zemiit jako :ehdev\fiou'sdoorﬂmf‘vﬁf\ﬁgl}:ge
11 Harry Potter a Hedvika, tak rychle, ze by si to 9. 50 quickly

I . . RS ) not have known it had
relikvie smrti ani nestacil uvédomit.
happened!

12 Tolkien, J.R.R. - Would that I could have been

Navrat krale

KéZ bych tu byval diiv!

here sooner!
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No. ‘ Source

‘CZ

=N |

Mandeélstamova, | Kéz bych umiela ve svém I only hope I die in my own

13 N. J. — Dvé knihy | vlastnim - druZstevnim a precious little cooperative
vzpominek milovaném - byt¢! apartment.

KéZ by to tak byl sen, kéz bych | | wish it had been a dream now

14 Hemingway, E. — | byl tu rybu nikdy neulovil a kéz | and that | had never hooked the
Starec a more bych lezel sam doma v posteli | fish and was alone in bed on

na novinach! the newspapers.

15 Fieldingovd, J. - Kéz bych mohla. Wish | could.

Panenka

16 | Sollodi, L= s by to ten ubohy kos nikdy | Poor little Blackbird! If he had
Pinocchiova » ! .

. nefekl! only kept his words to himself!
dobrodruzstvi

17 Harris, T. — i :

Miceni jehiidtek Kéz by. I wish there were.

18 Woolfova, V. — . : . ., | I'wish I could piece them
Strasidelny diim Kéz bych je dokézala sestavit! together!

i Tolkien, JR.R. — Kéz se Vas,stm nikdy neumensi | May your shgdow never grow
Hobit (to by se vam kradlo moc less (or stealing would be too

snadno)! easy).
Tolkien, JR.R. - .

20 Spolecenstvo Kéz vam hvézdy osvécuji tvar! May the stars shine upon your
Prstenu facest
Mandeélstamova, | Kéz bych uz nespatiila jesté But whatever the future holds, |

21 N. J. — Dvé knihy | vidoucima pozemskyma o¢ima, | only hope I do not live to see it
vzpominek co se mozna blizi. with these mortal eyes.
an,kova’ A= KéZ by tak ptiSel "on", aby m& | Oh, if only "he" had come to

22
Denik Anny v f
Frankové utésil. comfort me.

Austenova, J. — . . ,

23 Pycha a Kéz bys i ty poznala takove If I could but see you as happy!
predsudek blaho!

” Tolkien, J.RR. Keog je tvij Osud_]lnyol’lez mij a M_ay your doom be other than

, , tvij poklad s tebou ziistane az | mine, and your treasure remain
Navrat krale .
do konce! with you to the end!

25 Wells, H.G. - Kéz by nam nebe seslalo Heaven send us cold nights and
Neviditelny studené noci a dést’! rain!

Rowling, J.K. — s i

26 Harry Potter a ,,Kez,b‘}fch‘.‘.. kéz bych byl “I wish... I wish I were dead...”
relikvie smrti mrtvy ja...

, .| Kéz bych ja sam mohl utrzita | | wish I could take and suffer

57 Banks, I. — Pisen e .

K snaset ranu, kterou jsem tak the wound | so carelessly
amene L .
neopatrné zavinil. inflicted.

28 Tolkien, J.R.R. — | Kéz bych byl nikdy nevyslovil | | wish to goodness | had never
Hobit slova o jezdci na soudku, said that about Barrel-rider,
Larsson, S. —

29 Muzi, kteri Kéz by za mnou tehdy pfisla. If only she had come to me.

nenavidi Zeny
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No. ‘ Source

‘CZ

=N |

30 Clarke, A. C. - ,»,Kéz bych tak méla sonar,* ‘I wish we had some
Setkani s Ramou | tekla. soundings,” she said.
Kéz bych se mohl odchylit a I wish I might digress and tell
poveédét vam vic o pavor you more of the PAVOR
nocturnus, ktery mé zacal NOCTURNUS that would rack
pekelné tryznit poté, co jsem me at night hideously after a
jako chlapec, ¢touci, co mi chance term had struck me in
B piislo pod ruku, narazil na the random readings of my
31 Tgﬁ?;ov’ v takovy nahodily pojem jako boyhood, such as PEINE
peine forte et dure (jaky Génius | FORTE ET DURE (what a
Bolesti ho musel vymyslet!) Genius of Pain must have
nebo strastiplna , zahadna, invented that!) or the dreadful,
zradna slova "trauma", mysterious, insidious words
"traumaticky ptipad" nebo "trauma,” "traumatic event,"
"traverza"! and "transom."
Kéz by tod chlspec bylse | -L¥sh the boy was Fere," e
mnou!“ fekl nahlas, usadil se a sald aloud an settled himse
w1 . against the rounded planks of
. oprel se o skruz paloubky na
32 Hemingway, E. — “di a citil skrze Shtru sil the bow and felt the strength of
Starec a more p . ” U the great fish through the line
obrovské ryby, naptenou k he held his should
neznamému cili, pro ktery se © hield actoss Nis shou'ders
rvba rozhodla ’ moving steadily toward
Y ' whatever he had chosen.
,,KéZ ptineses dobrou radu ‘May you bring good counsel
33 Tolkien, J.R.R. — | Denethorovi v jeho nouzi i nam | to Denethor in his need, and to
Navrat kradle v§em, Mithrandire!* zvolal us all, Mithrandir!” Ingold
Ingold. cried.
34 Brown, S.L. - K¢z by, moje mild.* “I wish I were, my dear.”
Chut lasky ” ’ ' ’ '
Ké? bych byl nezazpival More than anything 'else I Wlsh
. o L2y . I had never sung a single song;
35 Pavi¢, M. — jedinou pisen, mohl jsem s . .
, , R then, like other lowlife and
Chazarsky slovnik | ostatnimi tulaky a sebrankou
- scum, | would have entered
piijit do raje. .
paradise!
36 B ,K€Z by to tak byla pravda,* “If only that were true,” sighs
McCarthy, T. - C povzdechne si smutné Widsun. | Widsun dolefully.
37 f,lfszenova’ S Kéz by se nasel druhy takovy | If there were but such another
pifec d;;flek muz pro tebe! man for you!
38 Grisham, J. — Kéz by to s Rusy bylo tak He wished the Russians were
Bratrstvo snadné. SO easy.
39 Tolkien, J.R.R. — ,,Kez.byghom Vta(.iy nahor.? “l wish we could have a fire up
. mohli mit ohen, jako maji dole . ,,
Hobit 1y e here as they have in the camp!
V tabore!
“I wish she could have been
40 Siddons, AR. — ,,K&z by tak mohla pfijet na here,” I said, the old familiar

Bezpecné vysiny

svatbu!* zatouzila jsem.

fear starting up in the pit of my
stomach.
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No. ‘ Source

‘ cz
,,K€éZ bych ho mohla strhnout

=N |
“Oh, if I could only pull him

41 ggifég'céﬁona do propasti, kam on sam uvrhl | into the pit where he has
P tolik obéti!* pushed so many!”
,May the Almighty illuminate
his grave!” embroidered on it ;
Ké3 Viemohouei osvétluie the thick wax candle in its tall
’.’e ho hrob!“. tlusta Voskovg'l wooden holder burning day and
JS vice na V-y;Okém dfevéném night above the dark grave, ina
., svicnu, ktera ve dne v noci hoii powerless_effort t.o achieve
42 Andrié, 1. — nad temnvm hrobem v what that inscription asked of
Travnicka kronika bezmocngm asili. aby dosahla God, and which God, it
y > 4Dy €O seemed, was not going to
toho, o¢ tento napis prosi Boha -
a co Bith, jak se zd, nechce fu I_f|||, abo_ut the Rea_sha wh_o had
splnit ’ ’ gained a high position while
pinit. still a young man and had
happened to come to his native
land to die.
43 ;r)cilelffgzje‘]'R'R' ~ | Kéz ho sami Valar odvrati! May the Valar turn him aside!
Austenova, J. — Ee}fobyoz\;zi/ gugl’l(;}llglisg’ 4 | Charles, when you build your
44 Pycha a P » Oyl a1esp house, | wish it may be half as
g zpola tak rozko$ny jako .
predsudek Pemberley! delightful as Pemberley.
S'kvoreck)}, J -
45 Pribéh inzenyra KéZ by to uz mohlo byt brzy! I only hope it may be soon.
lidskych dusi
46 é;’jflf)yv Oal;ai J- Kéz by bylo vic Zen, které by Good God, I wish more women
m’éezlna Y uvazovaly jako vy. thought like that.
47 gr;':,];j;’f' B KéZ by vSechen ten svrab uz If only the whole stinking mess
" pominul! were over!
Frankoveé
48 Lorenz, K. — KéZ by naSel nasledovniky v co | May this attempt find imitators
Takzvané zlo nejvetSim méfitku! on a grand scale!
49 Siddons, A.R. — KéZ by nemél pocit, Zze se musi | | wish he didn’t feel he had to
Bezpecné vysiny | pied podobnou situaci schovat! | hide from all this.
Hailey, A. — . oy She was thinking: If only this
50 Konecna g{eoznzi}i(ff sitim viechno were all, how simple
diagnoza : everything would be.
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Appendix table 2: Czech optative sentences introduced by a7 with their English translation
counterparts

No. ‘ Source

1

Kis, D. — Hrobka

‘CZ

|EN

pro Borise ,»At Ziji novomanzelé!* “Long live the newly-weds!”
Davidovice
. Lmd;eyova,’ J — A snim vlastni lod, jestli ty I’ll be dazmned, if you aren’t a
Zamilovany nejsi Zenska!* woman, I’ll eat my ship plank
nicema ' by plank.”
. At se na misté propadnu, jestli .
3 HaI:I’ISZ T - mé tihle pitomei uvidi nekdy Damn if these assholes are
MIceni jehnatek brecet gonna see me cry.
Af se z moci mych peficek “By virtue of my three feathers
anonym — saty nadouvaji a ve vétru 2?:)?:1:23 IC:T?(t)}:ﬁ?nSIazmg nrgabIOW
4 ym . mrskaji az do réna a at’ je - g, y
Anglické pohddky Matous sebrat nemiize. ani ruce William not be able to take his
od nich odtrhnout ’ hand from them nor yet to
' gather them up.”
K&z VSemohouci osvétluje
jeho hrob!*, tlusta voskova
svice na vysokém dievéném
Andrié, 1. — svicnu, ktera ve dne v noci hofi | ‘May God grant you every joy
5 Travnicka nad temnym hrobem v in your children,” he said to
kronika bezmocném usili, aby dosahla Daville as he took his leave.
toho, o¢ tento napis prosi Boha
a co Buh, jak se zd4, nechce
splnit.
“ Tolkien, J.R.R. — | At se raduje lesni zelen, dokud | Merry be the greenwood, while
Hobit je svét jesté mlady! the world is yet young!
Adams. D. — ,,At jdou do hajzlu i s tim svym | “Damn their fun!” he hooted
7 Sto aﬁ’iv ' uzivanim!*“ odsekl a vyrazil z and ran out of the pub furiously
rﬁl‘?} odee Galaxii hospody, zufivé mavaje waving a nearly empty beer
p poloprazdnou pivni sklenici. glass.
8 Kundera, M. — At smutek nikdy nepatii k Let sadness never be linked
Zert mému jménu. with my name.
,»At z moci mych peticek “By virtue of my three feathers
- okenice bouchaji a skiipaji az may the shutters slash and bang
9 n li{*ké ohddky do rana a Jan at’ je zaviit till morning, and John not be
& P nemuze, ani ruce od nich able to fasten them nor yet to
odtrhnout.* get his fingers free from them.”
o ) Boxer and Clover always
Boxer a Lupina v2dy nesli carried between them a green
Orwell, G. — roztazeny transparent zelené banner marked with the%oof
10 . barvy, na kterém bylo kopyto a .
Farma zvirat roh. s ndpisem Af %iie soudruh and the horn and the caption,
Na’oleolr? o ) “Long live Comrade
P ) Napoleon!”
Lindseyova, J. — , T x )
11 . . At se propadnu, jestli nemas Damn me, they are, aren’t
Zamilovany
nicema pravdu! they?
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No. ‘ Source ‘ Cz | EN ‘
12 L?zlvkrlz?kj&?f' = | At Fji palicil Long live the Halflings!
At zije Lucistnik, pry¢ s ,Up the Bowman, and down
13 Tolkien, J.R.R. — | lakomymi prachaci!®, az se to with Moneybags,” till the
Hobit volani rozlehlo ozvénou po clamour echoed along the
celém pobrezi. shore.
14 ri::t\y Q’L[e)(');aflé[;a At to radgji stoji za to. This better be good.
15 Clarke, A.C. - , g Karl read it swiftly, then said,
Setkini s Ramou | »t 5¢ Propadnu na misté: “Well I'm damned!”
16 L%IlI)(ilfn, JRR. - ﬁ;nr::kda}; nevybledne vase May your memory never fade!
Lindgrenova, A. — > vie Ty . ‘Three cheers for Pippi
17 Pipi Dlouhd »Al Zije Pipi Dlouhd ... | Longstocking!”' cried the head
. puncocha!“ volal velitel hasict. . >
puncocha of the fire brigade.
The King, himself deeply
moved, ordered the coach to
Andrié. 1. — slow down to a walk, removed
18 Travni’ck;i At zije kral!* odpovidal his large hat with a sweeping
kronika jasnym hlasem. movement and in response to
the chorus of Long live the
King! kept replying in a clear
voice.
19 y\fvg:'fii tgln(; i , At se propadnu!* fekl. ”I’m dashed!” he said.
. oy e w “May I be - - skinned !” said
b "G
”Atv ml,levStahn?.u z kuze! r?k.l Sea Vitch, and they all looked
20 Kipling, R. — Mf)rSk.y Carodgj, a P ak hlede!l at Kotick as you can fancy a
oo, vsichni na Kotika, jako by asi
Knihy dzungli y . , club full of drowsy old
hledéla spole¢nost ospalych | Id look littl
Ani na hogika gentlemen would look at a little
p ' boy.
,,At mu bohové daruji dlouhy ‘May the gods send him long
21 ?ZL??ZOX/}QTI&M zivot,” ptizvukoval Pilat, ,,a life!” Pilate said fervently, ‘And
obecny mir!“ universal peace!’
22 Francis, D. — AL Zijete!* fekl a napil se ‘Cheers’ he said, dispensing
Chladna zrada ptimo z plechovky. with a glass.
23 \?;Izrsoevigllji’lell\lé)ﬁél_ At Ziji soudruzi!* “Long live the comrades!”
24 I)ng:fr(]),dll\gt.z;tvi At se na misté propadnu, jestli | | wish | may never stir if it
Toma Sawyera jeste boli. does.
Af to tam 7z moci mvch “By virtue of my three feathers
”efiéek crci roudemya tece may there be slashing and
25 anonym — Ekolo o af Klil ba nemize brand spilling, and James not be able
Anglické pohddky Y lto pour the brandy straight nor

ani nalit, ani ruce od ngj
odtrhnout aZ do rana.*

yet to take his hand from it
until morning.”
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26 anonym — At vam dlouho slouzi, pani Long may you wear them, my
Anglické pohddky | moje, pani moje , lady, my lady,
27 ;OIO?;Z’,;}S&R' | At mi Elrond a ostatni May Elrond and the others
Brctont prominou, Ze bylo tak dlouh¢. | forgive the length of it.
28 Palahnll’Jk, C. - At Buh dokaze, ze nemam Let God prove me wrong.
Zalknuti pravdu.
29 Bulgakov, M. — At shofi nas stary zivot , at’ ‘Burn away, past! Burn,
Mistr a Markétka | shoti utrpeni! ki'icela Markéta. | suffering!” cried Margarita.
Verne, J. — Cesta
30 kolem svéta za »At Zije Kamertfield!* “Hurrah for Camerfield!”
osmdesat dni
31 Kipling, R. — »AL mne sPraSkaJI oym “May | be flogged with my
Knihy dzungli vlastnimi sedlovymi fetézy, own pad-chains!”
ekl Billy. )
HaSek, J. , e “Gentlemen, long live the
32 Osudy dobrého At Zije, panové, cisaf E :
o E . e mperor! Franz Josef the
vojaka Svejka za | FrantiSek Josef.! L
. First!
svetove valky
Bates, H.E. — ‘God bless,” and with a sudden
33 Poupata LAt vam to klape.* affectionate impulse got up and
odkvétaji v mdji kissed Mariette.
34 Tolkien, J.R.R. - o L ; | May your beards never grow
Hobit At vam nikdy nevylinaji vousy! thint
Andrié, . —
35 Travnicka At Zije mij narod!* ‘Long live my people!”
kronika
,,At’ se z moci mych pefi¢ek “By virtue of my three feathers
mosaz zaleskne a pradlo may the copper be lit, and the
3 | anonym- ili, posklada lothes washed, and mangled
Anglické pohddky vypere, vyvali, posklada a clothes washed, and mangled,
uklidi k pani¢¢iné and folded, and put away to the
spokojenosti.* missus’s satisfaction.”
37 Andri¢, |. —Most | ,,At Zije Jeho Veli¢enstvo, na§ | ‘Long live His Majesty the
na Driné cisar! Emperor!’
Af mi Bith odpusti, ale God help me, but_she Iool_<ed
38 : . : : .| for all the world like Eddie
King, S. — Carrie | vypadala jako Eddie Cantor, jak .
¢ A Cantor doing that pop-eyed act
vzdycky kuli o¢i. .
of his.
> X s .| May I be hung from a liana in
39 Bulgakov, M. — At me Obe.SI M tmpegh na PIVAL | the tropical forest if any ball
. , liang, jestli kdy na néjakém .
Mistr a Markétka . , has ever had an orchestra like
plese hral takovyhle orchestr! this
Hasek, J. —
40 Osudy dobrého

vojdka Svejka za
svetove valky

, At Zije Volnd mySlenka!

‘Long live Free Thought!’
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No. ‘ Source

Skvorecky, J. —

‘CZ

=N |

41 Pribéh inzenyra | ,,At nam slouzi!* “Long may it thrive.”
lidskych dusi
Kis, D. — At vas bohové uchrani,” pisSe | “May the gods keep you,” a
42 Encyklopedie kterysi pohan, ,,jejich zlého pagan wrote, “from their evil
mrtvych jazyka a jejich kleteb!* tongues and imprecations.”
43 Tolkien, J.R.R. — 1 L] P ‘Good for the Tooks!” cried
Navrat krale ,»At zijou Bralové! kiikl Pipin. Pippin.
44 go(l)l;le%r;q‘;.ti{f. ) At na vas padne smrt a tma! Curse you and all halflings to
P p ' death and darkness!
prstenu
AN [ o r 3 H )
- Andrié. 1. — Most AL Zije! V}/krﬂ<1 c}loqhan , Long In_‘e_, shouted_tall Ferha_t,
L Ferhat, ktery rozsvécuje obecni | the municipal lamplighter, as if
na Driné . .
lucerny, jako na objednavku. by order.
Steinbeck. J. — Before | knowed it, | was
46 -~ , At to jde vSecko do haje. sayin’ out loud, ‘The hell with
Hrozny hnévu i1
47 Ostrovsklj_, N.A. — AF Zije soudruh!® He yelled ,Long live
Jak se kalila ocel comrades!
Kis, D. — Hrobka
48 pro Borise At zije ruské namoinictvo! Long live the Red fleet!
Davidovice
49 L%Ig;fn’ IRR =1 A¢ mu vypadaji vousy! May his beard wither!
50 I)sz:fr;’d';tz“;m’ At tu na misté umiu, jestli jsem | I wish | may die this minute if |

Toma Sawyera

veédél, co délam.

did.
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